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Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 
ans, à moins qu'ils ne soient sous une surveillance continue. 

 
La masse maximale de linge à l'état sec pour cet appareil est 
de 8 kg. 

 
En ce qui concerne la méthode  du nettoyage, référez-vous à 
la section “NETTOYAGE ET ENTRETIEN” en page &26. 
 
Le sèche-linge à tambour ne doit pas être utilisé si des 
produits chimiques ont été utilisés pour le nettoyage. 

 
Le collecteur de bourre doit être nettoyé fréquemment, si 
cela est applicable. 

 
Il ne faut pas laisser de la bourre s'accumuler autour du 
sèche-linge à tambour. 

 
Une ventilation appropriée doit être fournie afin d’éviter un 
refoulement, à l’intérieur de la pièce, de gaz provenant 
d’appareils brûlant d’autres combustibles, y compris les feux 
ouverts. 

 
Ne pas sécher dans le sèche-linge à tambour des articles non 
lavés. 

 
Il convient que les articles qui ont été salis avec des 
substances telles que l’huile de cuisson, l’acétone, l’alcool, 
l’essence, le kérosène, les détachants, la térébenthine, la cire 
et les substances pour retirer la cire soient lavés dans de l’eau 
chaude avec une quantité supplémentaire de détergent avant 
d’être séchés dans le sèche-linge à tambour. 

 
Il convient que les articles comme le caoutchouc mousse 
(mousse de latex), les bonnets de douche, les textiles 



étanches, les articles doublés de caoutchouc et les vêtements 
ou les oreillers comprenant des parties en caoutchouc 
mousse ne soient pas séchés dans le sèche-linge à tambour. 

 
Il convient d’utiliser les produits assouplissants, ou produits 
similaires, conformément aux instructions relatives aux 
produits assouplissants. 

 
Retirer des poches tous les objets tels que briquets et 
allumettes. 

 
MISE EN GARDE: Ne jamais arrêter un sèche-linge à tambour 
avant la fin du cycle de séchage, à moins que tous les articles 
ne soient retirés rapidement et étalés, de telle sorte que la 
chaleur soit dissipée. 

 
Les ouvertures de ventilation ne doivent pas être obstruées 
par un tapis. 

 
MISE EN GARDE: L'appareil ne doit pas être alimenté par 
l'intermédiaire d'un interrupteur externe, comme une 
minuterie, ou être connecté à un circuit qui est régulièrement 
mis sous tension et hors tension par le fournisseur 
d'électricité. 

 
Mise au rebut de l’appareil:  
Pour éviter toute nuisance envers l’environnement ou la santé 
humaine causée par la mise au rebut non contrôlée de 
déchets électriques, recyclez l’appareil de façon responsable 
pour promouvoir la réutilisation des ressources matérielles. La 
mise au rebut doit être faite de façon sûre dans des points de 
collecte publique prévus à cet effet. 

 
Installation et mise en service: 
L’appareil doit être installé sur le sol, sur une surface plane et 
horizontale en s’assurant que les ouvertures d’aération sont 



correctement dégagées. 
Ne jamais essayer de remplacer ou de réparer vous même 
une partie ou un composant de l’appareil, demandez de l’aide 
à un personnel professionnel et qualifié, si besoin. 

 
Manipulation: 
Toujours manipuler l’appareil avec soin afin d’éviter 
d’endommager celui-ci. 
 

 
L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte à 
verrouillage, une porte coulissante ou une porte ayant une 
charnière du côté opposé à celle du sèche-linge, empêchant 
ainsi l’ouverture totale du sèche-linge à tambour. 

 

L’air rejeté ne doit pas être évacué dans une évacuation 
utilisée pour les fumes rejetées provenant des appareils 
brûlant du gaz ou d’autres combustibles. 
 

En ce qui concerne les informations détaillées sur la méthode 
de l’installation et les dimensions, référez-vous  la 
section “INSTALLATION”. 
 

La fiche de prise de courant doit demeurer facilement 
accessible après l'installation de l'appareil. 

 
 

 





Accessoires 

Bouchons de transport Tuyau d'arrivée d'eau 
 
 
 
INSTALLATION 
 
Déballage 
Tous les boulons pour le transport situés à l'arrière de la 
machine et l'emballage doivent être enlevés avant d'utiliser 
l'appareil.  
Veillez à ce que tous les éléments d’emballage restent hors de 
portée des enfants.  
 
Conservez tous les boulons de transport au cas où la machine 
doive de nouveau être transportée. 
                                   
Positionnement 
Installez la machine sur une surface plane et solide.  
Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour la circulation de l'air autour de la 
machine. 
N'installez pas la machine sur une moquette. 
 
Arrivée d'eau 
Vissez une extrémité du tuyau d'arrivée d’eau à l'arrière de la 
machine.  
La machine doit être connectée à une alimentation en eau 
froide. 
Connectez l'autre extrémité du tuyau d'arrivée d’eau à un 
robinet à raccord fileté 3/4".  
 
 
Connexion électrique 
Votre lave-linge fonctionne avec un courant de 220-240 V et 50Hz. 
Les connexions électriques doivent être effectuées par un technicien qualifié en 
conformité avec les réglementations de sécurité en vigueur. 
Votre lave-linge doit être correctement relié à la terre. Nous ne serons pas 
responsables des dommages se produisant à cause de l’utilisation de la machine sans 
connexion correcte à la terre. 
N'utilisez pas de rallonge ni de prise multiple. 





du lave-linge avec une clé.   
Ne placez jamais de morceaux de carton, des blocs de bois ou des matériaux 
similaires sous la machine pour équilibrer les irrégularités du sol. 
 
Une mise à niveau correcte évite les vibrations, les bruits et le déplacement de la 
machine pendant son fonctionnement.  
 
Matériel de fixation  

 
Vis de type A (x8) 

 
 

Vis de type B (x6) 
Charnière (x2) 

Plaque d'aimant (x2) 
 

Entretoise (x2) 

 

 
 

Gabarit de perçage (x1) 
 
Perçage des trous dans une porte de meuble (non fourni)  
Placez le gabarit de perçage fourni sur une porte de meuble et percez les trous pour 
les deux charnières et les entretoises.  
 

 
 

Position 
du 
gabarit 



 
 

Le diamètre des trous pour les charnières est de 35 mm et doit être percé jusqu'à 
une profondeur de 12 mm. L’épaisseur de la porte du meuble est habituellement de 
16 à 22 mm. Des précautions doivent être prises pour assurer de ne pas percer à 
travers la porte.  
Le diamètre des trous pour les entretoises est de 2 mm.  

 
 
 
 
 
 
La porte du meuble peut être articulée sur le côté droit ou gauche.  

 
 
 
Montage des charnières et des entretoises sur la porte du meuble  



Insérez les charnières dans les trous et fixez-les à la porte du meuble à l'aide de 4 vis 
de type A.  
Fixez les entretoises sur la porte du meuble à l'aide de 4 vis de type A.  
 
 
Montage des plaques d'aimant sur le panneau  
 

 
Cette machine est livrée avec 2 plaques d'aimant pour une fermeture magnétique de 
la porte du meuble.  
Pour monter les plaques d'aimant sur le panneau, insérez tout d'abord la patte des 
plaques d'aimant dans la fente du panneau et fixez ensuite les plaques d'aimants au 
panneau avec 2 vis de type B.  
 



 
 
 

Montage de la porte du meuble  
 

 
 
Fixez les charnières de la porte du meuble à la machine à l'aide de 4 vis de type B. 
 
 
 
 
 





Partie droite 

1. Affichage  
Cet écran est utilisé pour afficher les réglages.  
 
 
 

 
  
 
 
 
 

 
 
 

2. Bouton de départ différé 
 

3.  Bouton de température /alerte 
 

4.  Bouton d'essorage /mémoire  
 

5.  Bouton de niveau de séchage 
 

Durée estimée du programme
Temps restant avant le départ 

différé   
Vitesse d'essorage
Code d’erreur 
Fin 

Verrouillage de la porte

Verrouillage 
sécurité 
enfants

Séchage 
doux

Séchage normal

Séchage 
supplémentaire





obstruer le siphon et empêcher l'écoulement de l'adoucissant. 
 
 
 
 
Laver et sécher les vêtements  
 

1. Ouvrez la porte et chargez les articles à laver dans le tambour. 
NE SURCHARGEZ PAS votre lave-linge ou votre linge pourra ne pas être lavé 

correctement.  
 

2. Refermez la porte. 
3. Versez la lessive et, si nécessaire, l'adoucissant ou la lessive de prélavage dans les 
compartiments appropriés.  

4. Activez l'alimentation en eau et appuyez sur .  
  

5. Tournez le bouton de sélection du programme pour sélectionner le programme 
désiré.  

6. Appuyez de manière répétée sur  pour sélectionner la 
température requise. 
  

7. Appuyez de manière répétée sur pour sélectionner la vitesse 
d'essorage désirée. 

8. Appuyez de manière répétée sur  pour régler le niveau de séchage 
désiré si nécessaire (voir “Réglage du niveau de séchage” ci-dessous). 
 

9. Appuyez sur et le lave-linge démarrera le cycle. 
 

Si vous avez programmé un départ différé, le délai s'affichera sur l'écran. Une 
fois que le délai sera écoulé, l'appareil démarrera le cycle.  Référez-vous au 
paragraphe « Départ différé » ci-dessous. 

 

Pour mettre le réglage en pause, appuyez à nouveau sur  . 
 
10. Lorsque le cycle est terminé, l'écran affichera “End” (Fin).  

Si la fonction de signal est activée, le lave-linge sonnera.  
 

11. Ouvrez la porte et enlevez le linge.  
 
Réglage du niveau de séchage 
  





éteindre la machine puis appuyez de nouveau sur pour réinitialiser le 
programme.  

 
Fonction d'alerte 
Vous pouvez utiliser cette fonction pour activer ou désactiver le son émis lorsque 
vous appuyez sur les boutons ou lorsque vous tournez le bouton de sélection du 
programme. 

Pour activer cette fonction, appuyez et maintenez  enfoncé durant 
environ 3 secondes jusqu'à ce qu'un bip sonore retentisse, indiquant que la fonction 
d'alerte est activée.  

Pour désactiver cette fonction, appuyez de nouveau sur  et maintenez-
le enfoncé durant environ 3 secondes jusqu'à ce qu'un bip sonore retentisse. 
 
 
Fonction de mémorisation des programmes  
1. Tournez le bouton pour sélectionner le programme à mémoriser.  

2. Appuyez sur  et maintenez ce bouton enfoncé durant environ 3 
secondes pour mémoriser le programme.  

3. Tournez le bouton en position   et le programme mémorisé sera  
sélectionné.  

   . 
 
 
Verrouillage sécurité enfants 
Cette fonction est conçue pour empêcher les enfants d'utiliser le lave-linge. 
 
Pour activer cette fonction, procédez comme suit :  

Appuyez simultanément sur  

et sur  et maintenez-les 
enfoncés durant environ 3 secondes jusqu'à 

ce que le symbole  apparaisse sur 
l'affichage. Cette fonction ne peut être 
activée que lorsque la machine est en 
fonctionnement. 

 

Lorsque le verrouillage sécurité enfants est activé, aucun bouton ne fonctionnera sauf 

le bouton d'alimentation .  
 
 
Pour désactiver cette fonction : 

Appuyez simultanément sur   et sur   et maintenez-les 

enfoncés durant environ 3 secondes jusqu'à ce que le symbole  disparaisse de 



Programme 

Charge 
de 
lavage / 

séchage 
(kg) 

Compartiment 
du tiroir à 

lessive 

Température par 
défaut /  

Température 
maximale (°C) 

Durée de 
fonctionnement 

par défaut (Heure: 
Minute) 

Vitesse  
d'essorage  
par défaut 

(tr/min) I II  

l'affichage.   
   
 
 
 
Tableau des programmes 





 
 
Modifier un programme, la température et la vitesse d'essorage 
pendant le fonctionnement  
1.   pour éteindre la machine et appuyez de nouveau sur  pour la 

remettre en marche. 

2. Attendez un moment jusqu'à ce que le symbole  disparaisse de l'affichage.  
3. Tournez le bouton de sélection du programme pour sélectionner un nouveau 

programme.  

4. Appuyez de manière répétée sur  pour sélectionner la 
température requise. 

5. Appuyez de manière répétée sur  pour sélectionner la vitesse 
d'essorage désirée.  

6. Appuyez sur  pour démarrer le lavage.  
 
 
 
 

 
Conseils et astuces de lavage et de séchage 
 

 
Type de symbole sur l'étiquette du tissu : Triez le linge en séparant les 
vêtements en coton, en fibres mélangées, en fibres synthétiques, en soie, en 
laine et en rayonne.  
Couleur : Séparez les blancs des couleurs. Lavez les vêtements neufs de couleur 

séparément.  
Taille : Veuillez placer des articles de tailles différentes dans la même charge 

afin d'améliorer la performance de lavage.  
Sensibilité : Lavez les articles délicats séparément. Vérifiez les étiquettes sur les 
articles que vous lavez ou reportez-vous au tableau ci-dessous.   
 
Symbole 

graphique 
Illustration Symbole 

graphique 
Illustration 

 
Lavage à la main 

 
Ne pas laver en 
machine 

 
Lavage (y compris 
lavage en machine et 
lavage à la main) 

 Ne pas laver 

 
Nettoyage à sec  Ne pas nettoyer à 

sec 

 
Nettoyage à sec à 
chaud 

 Ne pas essorer 

 Eau de javel 
 

Ne pas javelliser 



 
Les vêtements qui peluchent facilement doivent être lavés séparément; sinon les 
autres articles pourront être couverts de particules de poussière et de peluches. 
De préférence, les vêtements noirs et les vêtements de coton doivent être lavés 
séparément. 

 
Ne lavez pas les matériaux imperméables (costumes de ski, nappes en toile cirée, 
imperméables, parapluies, couvertures de voiture, sacs de couchage, etc.). 
Il est recommandé de ne pas laver les tissus qui s’imprègnent difficilement d’eau 
(tels que des coussins et des vêtements imperméables) dans le lave-linge. 
Autrement, cela provoquera des éclatements d'eau ou des vibrations anormales 
pouvant causer des dangers pendant le rinçage et la vidange, de sorte que les 
vêtements pourront être endommagés.  

 
Conseils de choix de lessive  
Le type de lessive que vous devez utiliser est basé sur le type de tissu (coton, 
synthétique, articles délicats, laine), la couleur, la température de lavage, le degré 
et le type de salissure. Veuillez utiliser de la lessive à faible production de mousse.  
REMARQUE : N'ajoutez pas plus de détergent que nécessaire. Veuillez suivre les 
recommandations d'utilisation fournies sur l'emballage de la lessive. 

 
Suivez les recommandations du fabricant de la lessive selon le poids du linge, le 
degré de salissure et la dureté de l'eau de votre région. Si vous ne connaissez pas 
la dureté de votre eau, demandez à votre fournisseur d'eau local. 
REMARQUE : Gardez les lessives et les additifs dans un endroit sûr et sec, hors de 

la portée des enfants. 
 

Ne faites pas sécher les articles contenant du caoutchouc ou des matières 
plastiques tels que: les tabliers, les bavoirs, les couvertures de chaises, les rideaux, 
les nappes et les tapis de bain. 
La quantité de lessive qui peut être insérée dans le lave-linge séchant ne doit pas 
dépasser 8 kg.  

 
   
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Vérifiez que la machine est éteinte et débranchée de la prise secteur avant de 
procéder à une opération de nettoyage ou d’entretien. 
REMARQUE : N’utilisez pas d'alcool ou de produit chimique pour nettoyer la machine. 
 
 
Nettoyage des surfaces externes  
Nettoyez les surfaces de la machine avec un chiffon doux imbibé de savon liquide.   
N'utilisez pas de produits chimiques corrosifs ou de solvants organiques.  
 
 





3. Remettez le filtre de la pompe de vidange en place.  
Ne retirez jamais le filtre de la pompe de vidange pendant un cycle de lavage. 
Lorsque vous le remettez en place, assurez-vous de le serrer correctement de 
manière à arrêter les fuites.   

 
 

 

GUIDE DE DÉPANNAGE  
Problèmes Cause possible Solutions possibles 

Le lave-linge séchant ne 
démarre pas. 

La porte est mal fermée. Fermez-la correctement.  
 

Connexion incorrecte à 
l'alimentation en eau. 
 

Vérifiez la connexion à 
l'alimentation en eau.  
 

Coupure de courant Vérifiez l'alimentation 
électrique. 
 

La machine n'a pas été 
mise en marche. 

Mettez la machine en 
marche. 
 

La porte ne s’ouvre pas. Le système de protection 
de la machine est activé. 

Débranchez la machine de 
la prise murale.  

Il reste de la lessive dans 
le tiroir à lessive après la 
fin du programme. 

La lessive utilisée n'est pas 
une lessive à faible 
production de mousse.  

Vérifiez si la lessive est 
appropriée.  

Quantité excessive de 
lessive 

Réduisez la quantité de 
lessive dans le tiroir à 
lessive.  

Le lave-linge séchant est 
trop bruyant.  

Tous les boulons de 
transport n'ont pas été 
enlevés.  

Retirez tous les boulons de 
transport. 

Le lave-linge séchant est 
situé sur une surface 
irrégulière ou non plane. 

Assurez-vous que le lave-
linge séchant est installé 
sur une surface régulière 



Messages d'erreur  

 
Si l'erreur persiste, veuillez contacter le service après-vente. 
 

Affichage  Cause  Solution 

E10 
Erreur d'arrivée 

d'eau 
 

Ouvrez le robinet d'eau pour vérifier si le tuyau 
d'arrivée est écrasé ou tordu; vérifiez si la valve 
d'arrivée est bloquée ou non; vérifiez si la pression 
d'eau est trop faible.  

E12 Débordement 
d'eau Redémarrez le lave-linge séchant.  

E21 Erreur de vidange  

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas tordu 
ou bloqué.  
Assurez-vous que le tuyau de vidange est correctement 
installé.  
Nettoyez la pompe de vidange. 

E30 La porte n'est pas 
fermée  Fermez-la correctement.  
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this appliance is 8 kg. 
 

For the details concerning the method of cleaning, please see 
section “Cleaning and Maintenance” on pages 58&59. 
 
The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals 
have been used for cleaning. 

 
The lint trap has to be cleaned frequently. 

 
Lint must not be allowed to accumulate around the tumble 
dryer. 

 
Adequate ventilation has to be provided to avoid the back 
flow of gases into the room from appliances burning other 
fuels, including open fires. 

 
Do not dry unwashed items in the tumble-dryer. 

 
Items that have been soiled with substances such as cooking 
oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot removers, 
turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot 
water with an extra amount of detergent before being dried 
in the tumble dryer. 

 
Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes or 
pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in 
the tumble dryer. 

 
Fabric softeners, or similar products, should be used as 
specified by the fabric softener instructions. 

 
Remove all objects from pockets such as lighters and matches. 

 
WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the 



drying cycle unless all items are quickly removed and spread 
out so that the heat is dissipated.  

 
A carpet must not obstruct the openings.  

 
WARNING: The appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to a 
circuit that is regularly switched on and off by a utility. 

 
For disposal of the appliance: 
To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. And the disposal should only be done through 
public collection points. 

 
For installation, servicing:  
The appliance should placed on a horizontal floor and keep 
the ventilation freely. Don’t try to replace or repair any 
components by yourself, ask the service agency for help if 
necessary. 

 
For handling: 
Always handle the appliance to avoid any damage. 

 
The appliance must not be installed behind a lockable door, a 
sliding door or a door with a hinge on the opposite side to 
that of the tumble dryer, in such a way that a full opening of 
the tumble dryer door is restricted. 

 

Exhaust air must not be discharged into a flue which is used 
for exhausting fumes from appliances burning gas or other 
fuels. 
 

Regarding the instructions for the method of the installation 



  
 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

Keep the packing materials of the appliance away from children to avoid hazards. 
Do not plug the appliance to the power supply with wet hands.  
Never touch the appliance with wet hands or feet. 
In the event of any failure, first unplug the appliance and close the water tap. Do  

    not attempt to repair by yourself. Please contact your authorised service agent.  
Do not exceed the maximum loading capacity.  
The glass door becomes very hot during the washing cycle. Keep children and pets  

   away from the appliance whilst it is in operation.  



 
 
 
 
 
 

 
 
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE  
 

 

Accessories 

                          



 
INSTALLATION 
 
Unpacking 
All transit bolts at the rear of the appliance and packing must be 
removed before using the appliance.  
Keep all packaging away from children.  
 
Keep all the transit bolts for re-use in case the appliance is to be 
transported again. 
                                   
Positioning 
Install the appliance on a flat hard floor.  
Make sure that there is sufficient space for air circulation around the appliance. 
Do not install the appliance on a carpeted floor.  
 
Water inlet 
Screw one end of the inlet hose on the back of the appliance.  
The appliance must be connected to a cold water supply. 
Connect the other end of the inlet hose to a tap with a 3/4” 
thread.  
 
 
Electrical connection 
Your washing machine works with 220-240V and 50Hz. 
Electrical connections must be carried out by a qualified technician in compliance 
with the current safety regulations. 
Your washing machine must be properly earthed. We will not be held responsible for 
any damage that may occur as a result of usage without correct earth connection. 
Do not use extension leads or multi-sockets. 
 
Water drainage  
To install the drain hose, please use one of the following 
methods.  
 
1. Push the hose firmly into a drainage standpipe. 
OR  
2.  Connect the drain hose onto a sink outlet spigot  
     securely.   
 
 
Notes: 
Make sure that the water drain hose does not bend, 
buckle, is not crushed or extended. 
The water drain hose should be mounted at a height of minimum 60 cm, maximum 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
BUILT-IN INSTALLATION  
This appliance is designed to be built into a cabinet by referring to the dimensions 
shown below.   
 

When installing the appliance into the cabinet, if possible, place the hoses in either of 
the two recesses on the back of the appliance. This will help to prevent the hoses 
from becoming kinked or trapped.  
 
Level the appliance by raising or lowering the feet.  
Loosen the lock nut using a spanner (not supplied) and turn the 
foot by hand until it contacts the floor.  Lock nut 



Hold the foot with one hand and fasten the nut against the cabinet with a spanner.   
Never put cartons, wooden blocks or similar materials under the machine to balance 
the irregularities on the level of the ground. 
 
Accurate levelling prevents vibration, noise and displacement of the appliance during 
operation.  
 
Fittings  

 
Type-A screws (x8) 

 
 

Type-B screws (x6) 
Hinge (x2) 

Magnet plate (x2) 
 

Spacer (x2) 

 

 
 

Drilling template (x1) 
Drilling holes in a furniture door (not supplied)  
Align the supplied drilling template on a furniture door and drill the holes for the two 
hinges and the spacers.  
 

 
 

Position 
template 



 
 

The hole diameter for the hinges is 35mm and should be drilled to a depth of 12mm. 
The furniture door thickness is usually 16-22mm. Care must be taken to ensure that 
you do not drill through the door.  
The hole diameter for the spacers is 2mm.  

 
 
 
 
 
 
The furniture door can be hinged on either the right or left side.  

 
 
 
Mounting the hinges and spacers on the furniture door  



Insert the hinges into the holes and fix them to the furniture door using 4 type-A 
screws.  
Fix the spacers to the furniture door using 4 type-A screws.  
 
 
Mounting the magnet plates to the panel  
 

 
This appliance comes with 2 magnet plates for a magnetic closure of the furniture 
door.  
To mount the magnet plates to the panel, first insert the tab of the magnet plates into 
the slot of the panel and then fix the magnet plates to the panel using 2 type-B 
screws.  
 



                                      
 
 

Mounting the furniture door  
 

 
 
Fix the hinges of the furniture door to the appliance using 4 type-B screws. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CONTROL PANEL  

 
 
 
Left part: Programme selection knob 

 
 
The wool wash cycle of this machine has been approved by The Woolmark Company 
for the washing of machine washable wool products provided that the products are 
washed according to the instructions on the garment label and those issued by the 
manufacturer of this washing machine. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Right part 

1. Display  
This display is used for displaying settings.  
 
 
 

 
  
 
 
 
 

 

2. Delayed start button 
 

3.  Temperature/signal button 
 

4.  Spin speed/Memory button  
 

5.  Drying level button 
 

Estimated programme duration
Delayed start time
Spin speed
Error code 
End 

Door lock

Child lock Gentle dry

Normal dry

Extra dry





 
 
 
 
 
Washing and Drying Clothes  
 

1. Open the door to load the articles into the drum. 
DO NOT OVERLOAD the appliance or your laundry may not be washed properly.  

 

2. Close the door. 
3. Put the detergent and, if required, softener or pre-wash detergent, in the     
    appropriate compartments.  

4. Turn the water supply on and press .  
  

5. Turn the programme selection knob to select the desired programme.  

6. Repeatedly press  to select the desired temperature. 
  

7. Repeatedly press to select the desired spin speed. 

8. Repeatedly press  to set the desired drying level if necessary (see  
     “Setting the drying level” below). 
 

9. Press and the appliance will begin the cycle. 
 

If the delay timer is set, the delay time will appear on the display. After the 
delay time has elapsed, the appliance will begin the cycle.  See the Delay 
function section below. 

 

To pause, press again. 
 
10. When the cycle is finished, the display will show “End”.  

If the signal function is activated, the appliance will sound.  
 

11. Open the door and remove the laundry.  
 
Setting the Drying Level 
  

The 1 hour Wash & Dry, Cotton, Synthetic and Mix 
programmes include automatic washing and drying 
cycles.  

You can repeatedly press  to select the 
desired drying level.  

The display will show the corresponding bar indicating 
    the selection. 

        Normal dry  



        Gentle dry 
 
        

Extra dry 

 
Note:  You cannot select the drying level for the 1 hour Wash & Dry programme. The  

              default drying level is normal dry for this programme.  
 
 
Dry only  
You can use this programme if you only need to dry your clothes. 

Turn the programme selection knob to the position  and then 

repeatedly press to select the desired drying level.  
The corresponding bar(s) will be displayed.             

 
 
Delay Function 
You can use this function to delay the start time of a programme. 

After you select a programme, repeatedly press to set the desired time and 
then press  .  The time will appear on the display.  
 

The maximum delayed start time is 24 hours.  
Each time you press this button, the start time will be delayed by one hour.   

To cancel the delayed start, repeatedly press until the display shows  

   “0h”. If the programme has already started, press to turn off the machine and  

    then press again to reset the programme.  
 
Signal Function 
You can use this function to turn on or off the sound made when pressing the buttons 
or turning the programme selection knob. 

To activate this function, press and hold  for about 3 seconds until a 
beep is heard to indicate the signal function is activated.  

To deactivate this function, press and hold  again for about 3 seconds 
until a beep is heard. 
 



1. Turn the knob to select a programme to be memorised.  

2. Press and hold  for about 3 seconds to memorise the  
    programme.  

3. Turn the knob to the   position and the memorised  
     programme will be selected.  

    
 
 
Child Lock 
This function is designed to prevent children from operating the washing machine. 
 
To activate this function:  

Press and hold  and 

 at the same time for about 3 

seconds until the symbol appears on the 
display. It can only be activated when the 
machine is in operation.  

When child lock is activated, no button can work except the power button .  
 
 
To deactivate this function: 

Press and hold   and   at the same time for 3 seconds until 

the symbol  disappears from the display.   
    
 
 



Programme Chart 
Note: the parameters in this chart are only for reference. 

 
Energy test programme: Cotton ECO 60°C, Spin speed: 1400 
Half load for 8.0 kg machine: 4.0 kg 
 

Programme 
Washing
/Drying 
Load(kg) 

Detergent 
Drawer  

Compartment 

Default 
Temperature / 

Maximum 
temperature (°C) 

Default Running 
Time (Hour: 

Minute) 

Default 
Spin Speed 

(rpm) 
I II  





Washing and Drying Tips and Hints 
 

Sort your laundry according to the following characteristics: 
Type of fabric care label symbol:  Sort laundry into cottons, mixed fibres, 
synthetics, silks, wools and rayon.  
Colour: Separate whites and colours. Wash new, coloured items separately.  
Size: Placing articles of different sizes in the same load will improve the washing 
performance.  
Sensitivity: Wash delicate items separately. Check the labels on the items you 
are washing or refer to the fabric care chart below.  

 

 
 

Empty pockets (key, coins, etc.) and remove the harder 
decorative objects (e.g. brooches).  
 

 
 

Securing fasteners 
     Close zippers and fasten buttons or hooks; loose belts or 
ribbons should be tied  
      together.  
 
 
 
 

Place small items such as socks, belts, etc. in a washing bag.  
 
 
 



 
 

Washing a single big and heavy item such as bath 
towel, jeans, wadded jacket etc. may unbalance the 
laundry in the drum. Therefore it is suggested to add 
one or two more clothes to be washed together so 
that draining can be done smoothly. 
 
Baby articles (baby clothes, towels and napkins) shall be washed separately. 
If they are washed together with the adults' clothes, they may be infected. Rinsing 
times shall be increased to ensure the thorough rinsing and cleaning with no 
detergent residues left. 

 
It is suggested that the items that are easily stained such as white socks, collars 
and sleeves etc. shall be hand washed before being put into washing machine to 
achieve more ideal washing effects. 
 
The clothes which easily get fuzzed shall be washed separately; otherwise the 
other articles can be stained with dust and lint particles. Preferably, black clothes 
and cotton clothes shall be washed separately. 

 
Do not wash waterproof materials (ski suits, outside napkin pads, raincoats, 
umbrella, car covers, sleeping bags, etc.). 
It is recommended not to wash fabrics that cannot get soaked easily (such as 
waterproof cushions and clothes) in the washing machine. Otherwise there will be 
water bursting out or abnormal vibration to cause danger during rinsing and 
draining so that the clothes may be damaged.  

 
Detergent tips  
The type of detergent you should use is based on the type of fabric (cotton, 
synthetic, delicate items, wool), colour, washing temperature, degree and type of 
soiling. Please use “low suds” laundry detergent.  
NOTE: Do not add more detergent than needed. Please follow the usage  

                 recommendation on the detergent package. 
 

Follow the detergent manufacturer's recommendations based upon the weight of 
the laundry, the degree of soiling, and the hardness of the water in your area. If 
you do not know how hard your water is, ask your water authority. 
NOTE: Keep detergents and additives in a safe, dry place out of the reach of 

children. 
 

Do not dry any items made from or containing rubber or plastics such as: aprons, 
bibs and chair covers curtains and table clothes bathmats. 
The quantity of laundry that can be introduced into the washer dryer must not 
exceed 8 kg.  

 
   





  
1. Remove the drain pump filter out of the 

machine by turning it anticlockwise.  
 

2. Remove any foreign objects and fluff 
inside pump filter casing. 
 

 

3. Replace the drain pump filter.  
Never remove the drain pump filter during a wash cycle. When replacing it, 
ensure it is securely tightened so as to stop leaks.   

           

 

 
 

TROUBLESHOOTING  
Problems Possible Cause Possible Solutions 

The washer dryer will 
not start. 

The door is not properly 
closed. 

Close the door properly.  
 

Poor connection to the 
power supply. 
 

Check connection to the 
power supply.  
 

Power failure Check the power supply. 
 

Machine has not been 
switched on. 

Switch the machine on. 
 

The door does not open. Machine safety protection 
is working. 

Unplug the machine from 
the mains socket.  

Detergent remains in the 
detergent drawer after 
the programme is 
complete. 

The detergent is not a low 
suds type.  

Check if the detergent is 
appropriate.  

Excessive use of detergent 
Reduce amount of 
detergent in the detergent 
drawer.  

The washer dryer 
vibrates or is too noisy.  

Not all transit bolts have 
been removed.  Remove all transit bolts. 

The washer dryer is 
located on an uneven 
surface or is not level. 

Make sure the washer 
dryer is set on an even 
surface and levelled.   

Machine load is over the 
maximum capacity.  

Reduce amount of laundry 
in the drum. 























 
Het maximum gewicht aan droog textiel dat in dit apparaat 
mag worden ingebracht is 8 kg. 

 
Voor details over de reinigingsmethode, zie de rubriek 
“Reiniging en onderhoud” op pagina’s 89&90.
 
De droogtrommel mag niet worden gebruikt als er industriële 
chemicaliën gebruikt werden om schoon te maken. 

 
Maak de pluisfilter regelmatig schoon. 

 
Vermijd ophoping van pluis in de droogtrommel. 

 
Er moet voldoende ventilatie zijn om het terugstromen van 
gassen van apparaten die andere brandstoffen branden, 
waaronder een open haard, in de kamer te voorkomen. 

 
Droog geen ongewassen artikelen in de droogtrommel. 

 
Items die zijn bevuild met stoffen zoals spijsolie, aceton, 
alcohol, benzine, petroleum, vlekkenverwijderaars, terpentijn, 
was en wasverwijderaars moeten eerst in warm water met 
een extra hoeveelheid wasmiddel worden gewassen voordat 
ze in de droogtrommel gedroogd mogen worden. 

 
Items zoals schuimrubber (latexschuim), douchekapjes, 
waterdicht textiel, artikelen met een rubber achterkant en 
kleding of kussens met schuimrubber mogen niet in de 
droogtrommel worden gedroogd. 

 
Gebruik wasverzachters of gelijksoortige producten zoals 
aangegeven in de gebruiksaanwijzing van de wasverzachter. 

 
Haal alle voorwerpen, zoals aanstekers en lucifers, uit de 
zakken. 



 
WAARSCHUWING: Stop een droogtrommel nooit voor het 
einde van de droogcyclus, tenzij alle items snel verwijderd en 
verspreid worden zodat de warmte kan ontsnappen.  

 
Een tapijt mag de openingen niet verhinderen.  

 
WAARSCHUWING: Dit apparaat mag niet van stroom voorzien 
worden via een extern schakeltoestel, zoals een timer, of 
verbonden worden aan een circuit dat regelmatig door de 
openbare voorziening wordt in- en uitgeschakeld. 

 
Het apparaat afdanken: 
Om mogelijke schade aan het milieu of aan de menselijke 
gezondheid te voorkomen door het ongecontroleerd 
verwijderen van afval, recycle het apparaat op een 
verantwoordelijke wijze, om het duurzame hergebruik van 
grondstoffen te bevorderen. Lever het apparaat in bij een 
inzamelpunt in uw gemeente. 

 
Installatie en onderhoud:  
Plaats het apparaat op een horizontaal oppervlak en zorg voor 
voldoende ventilatie. Vervang of repareer de onderdelen niet 
zelf. Raadpleeg indien nodig het servicecentrum. 

 
Hantering: 
Ga altijd met de nodige voorzichtigheid om met het apparaat 
om schade te voorkomen. 

 
Installeer het apparaat niet achter een vergrendelbare deur, 

een schuifdeur of een deur met een scharnier aan de 
tegenovergestelde kant van de droogtrommel, het volledig 
openen van de droogtrommel kan hierdoor worden belet. 

 



De uitlaatlucht mag niet afgevoerd worden in een rookkanaal 
dat gebruikt wordt om gassen af te voeren van apparaten die 
gas of andere brandstoffen verbranden. 

 
Voor instructies over de installatiemethode en de afmetingen, 

raadpleeg de sectie "INSTALLATIE". 

 
De stekker moet na het installeren van het apparaat 

eenvoudig bereikbaar zijn. 

 
 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

Houd het verpakkingsmateriaal van het apparaat uit de buurt van kinderen om elk 
gevaar te voorkomen. 

Steek de stekker nooit met natte handen in het stopcontact.  
Raak het apparaat nooit met natte handen of voeten aan. 
In geval van een defect, haal eerst de stekker uit het stopcontact en draai de kraan 

dicht. Repareer het apparaat nooit zelf. Neem contact op met een erkende reparateur.  
Overschrijd het maximum laadvermogen niet.  
De glazen deur wordt zeer heet tijdens de wascyclus. Houd kinderen en huisdieren 

uit de buurt van het apparaat wanneer in werking.  
Oefen nooit druk op de deur uit om deze tijdens de werking van het apparaat te 

openen.  
Laat kinderen nooit zonder toezicht in de buurt van het apparaat, ze kunnen zichzelf 

in het apparaat opsluiten.  
Na gebruik, haal de stekker uit het stopcontact en draai de waterkraan dicht.  
Plaats geen brandbare voorwerpen in de buurt van het apparaat. 
Plaats geen zware voorwerpen, verwarmingstoestellen of items met water of een 

andere vloeistof op het apparaat. Dit kan schade veroorzaken. 
Droog geen kledingstukken die met vluchtige vloeistoffen in contact zijn gekomen in 

deze machine.  
Voorwerpen zoals muntstukken, veiligheidsspelden, nagels, schroeven, stenen en 

andere harde, scherpe voorwerpen kunnen het apparaat ernstig beschadigen, plaats 
deze niet in dit apparaat. 
 
    
 
 
 
 
 
 
 





achterkant van het apparaat.  
Het apparaat moet op de koudwatertoevoer worden aangesloten. 
Sluit het ander uiteinde van de inlaatslang aan op een kraan met een ¾” draad.  
 
 
Elektrische aansluiting 
Uw wasmachine werkt op 220-240V en 50Hz. 
Laat de elektrische verbindingen alleen uitvoeren door een vakbekwame technicus en 
in overeenstemming met de huidige veiligheidsrichtlijnen. 
Uw wasmachine moet juist geaard worden. We zijn niet verantwoordelijk voor schade 
als gevolg van gebruik zonder juiste aardverbinding. 
Gebruik geen verlengsnoer of verdeelstekker. 
 
Waterafvoer  
Om een afvoerslang te installeren, gebruik een van de 
volgende methoden:  
 
1. Duw de slang stevig in een afvoerstandpijp. 
OF  
2.  Sluit de afvoerslang aan op een insteekeinde van een 
gootsteen. 
 
 
 
 
Opmerkingen: 
Zorg dat de waterafvoerslang niet gebogen, kromgetrokken, verpletterd of verlengd is. 
Monteer de waterafvoerslang op een hoogte van minimum 60 cm en maximum 100 
cm van de grond. 
 
 
 
 
 
 
 
INBOUW-INSTALLATIE  
Dit apparaat is ontworpen om in een kast te worden ingebouwd. Houd hierbij 
rekening met de afmetingen die hieronder worden weergegeven. 
 



 
 
Wanneer u het apparaat in een kast installeert, plaats de slangen in de twee 
inkepingen aan de achterkant van het apparaat, indien mogelijk. Dit vermijdt dat de 
slangen gebogen worden of gekneld raken.  
 
Stel het apparaat waterpas door de voetjes omhoog of omlaag te 
brengen.  
Maak de borgmoer los met behulp van een moersleutel (niet 
meegeleverd) en draai het voetje met de hand totdat het de 
vloer raakt.  
Houd het voetje met één hand vast en maak de moer aan de kast vast met behulp 
van een moersleutel. 
Plaats nooit karton, houten blokken of gelijksoortig materiaal onder de machine om 
deze waterpas te zetten. 
 
De machine volledig waterpas zetten voorkomt trilling, lawaai en verschuiving van het 
apparaat tijdens de werking.  
 
Montagestukken  

 
Type-A schroeven (x8) 

 
 

Type-B schroeven (x6)  
Scharnier (x2) 

 
Magneetplaatjes (x2) 

 

 
 

Afstandhouder (x2) 

 

 
 

Boorsjabloon (x1) 
Gaten in een kastdeur (niet meegeleverd) boren  
Breng het meegeleverde boorsjabloon juist op een kastdeur aan en boor de gaten 
voor de twee scharnieren en afstandhouders.  

Borgmoer 



 

 
 

 
 

De diameter van de gaten voor de scharnieren moeten 35mm zijn en de gaten moet 
een diepte van 12mm hebben. De dikte van de deur is over het algemeen 16-22mm. 
Wees voorzichtig zodat u niet door de deur boort.  
De diameter van de gaten voor de afstandhouder is 2mm.  

 
 
 
 

Positionering 
van het sjabloon 



 
 
 
De scharnieren en afstandhouders aan de kastdeur vastmaken  

 
 
Breng de scharnieren in de gaten en maak ze aan de kastdeur vast met behulp van 4 
type-A schroeven.  
Maak de afstandhouders aan de kastdeur vast met behulp van 4 type-B schroeven.  
 
 
De magneetplaatjes op het paneel vastmaken  
 

 
  



Dit apparaat komt met 2 magneetplaatjes voor een magnetische sluiting van de 
kastdeur  
Om de magneetplaatjes aan het paneel vast te maken, breng eerst het uitsteeksel van 
de magneetplaatjes in de gleuf van het paneel aan en maak de magneetplaatjes 
vervolgens vast aan het paneel met behulp van 2 type-B schroeven.  
 

                                      
 
 



 
 



Rechter gedeelte 
 
 

 
 
 
 
 
1. Scherm  

Dit scherm wordt gebruikt voor het weergeven van de instellingen.  
 
 
 

 
  
 
 
 
 

 

2. Uitgestelde start knop 
 

3.  Temperatuur / signaal knop  
 

4.  Centrifugesnelheid / Geheugen knop  
 

5.  Droogniveau knop 
 

6.   Aan/uit knop 

Geschatte programmaduur
Uitgestelde starttijd
Centrifuge-snelheid
Foutcode 
Einde 

Deurvergrendeling

Kinderslot Voorzichtig 

Normaal 

Extra 
drogen





Kledingstukken wassen en drogen  
 

1. Open de deur om de artikelen in de trommel te laden. 
VUL het apparaat NIET met te veel artikelen, het wasgoed kan anders niet goed 

gewassen worden.  
 

2. Sluit de deur. 
3. Giet het wasmiddel en, indien gewenst, wasverzachter of voorwasmiddel in de 
gepaste vakken.  

4. Draai de watertoevoer open en druk op .  
  

5. Draai de programmakeuzeknop om het gewenste programma te selecteren.  

6. Druk herhaaldelijk op  om de gewenste temperatuur te 
selecteren. 
  

7. Druk herhaaldelijk op  om de gewenste centrifugesnelheid te 
selecteren. 

8. Druk herhaaldelijk op  om het gewenste droogniveau in te stellen, 
indien nodig (zie onderstaande sectie “Het droogniveau instellen”). 
 

9. Druk op  en het apparaat start met wassen. 
 

Als de uitsteltimer is ingesteld, verschijnt de uitsteltijd op het scherm. De 
wascyclus start automatisch eenmaal de uitsteltijd is verstreken. Zie voor meer 
informatie onderstaande functie "Uitstelfunctie”. 

 

Om te onderbreken, druk opnieuw op . 
 
10. Na het beëindigen van de cyclus, geeft het scherm “End” (einde) weer.  

U hoort tevens een geluidssignaal als de signaalfunctie actief is.  
 

11. Open de deur en haal het wasgoed uit.  
 
Het droogniveau instellen 
  

De programma’s 1 uur wassen en drogen, Katoen, 
Synthetisch en Gemengd bevatten een automatische was- 
en droogcyclus.  

Druk herhaaldelijk op  om het gewenste 
droogniveau te selecteren.  

Het scherm geeft het overeenkomstig balkje, dat uw 
keuze aangeeft, weer. 

        Normaal drogen  

        Voorzichtig drogen 

 



 
        

Extra drogen 

 
Opmerking: U kunt geen droogniveau voor het programma 1 uur wassen en drogen 

selecteren. Het normaal droogniveau is ‘normaal drogen’ voor dit programma.  
 
 
Alleen drogen  
U kunt dit programma gebruiken als u uw kleding alleen wilt drogen. 

Draai de programmakeuzeknop naar de stand  en druk vervolgens 

herhaaldelijk op om het gewenste droogniveau te selecteren.  
De overeenkomstige balkje(s) verschijnt/en op het scherm. 

 
 
Uitstelfunctie 
U kunt deze functie gebruiken om de starttijd van een programma uit te stellen. 

Na het selecteren van een programma, druk herhaaldelijk op  om de 
gewenste tijd in te stellen en druk vervolgens op .  De tijd verschijnt op het 
scherm.  
 

De maximale uitsteltijd is 24 uur.  
De starttijd wordt bij elke druk op de knop met één uur uitgesteld. 

Om de uitgestelde start te annuleren, druk herhaaldelijk op  totdat het 

scherm “0h” weergeeft. Als het programma reeds gestart is, druk op  om de 

machine uit te schakelen en druk vervolgens op  om het programma terug te 
zetten.  

 
Signaalfunctie 
U kunt deze functie gebruiken om het geluid dat tijdens het drukken op de knoppen 
of het draaien aan de programmakeuzeknop wordt geproduceerd in of uit te 
schakelen. 

Om deze functie te activeren, druk en houd  gedurende circa 3 
seconden ingedrukt totdat u een geluidssignaal hoort om aan te geven dat de 
signaalfunctie actief is.  

Om deze functie uit te schakelen, druk en houd opnieuw circa 3 
seconden ingedrukt totdat u een geluidssignaal hoort. 
 



 
Programmageheugenfunctie  
1. Draai aan de knop om een programma dat u in het geheugen wilt opslaan te 
selecteren.  

2. Druk en houd  circa 3 seconden ingedrukt om het programma in het 
geheugen op te slaan.  

3. Draai de knop naar de positie  en het opgeslagen programma wordt 
geselecteerd.  

    
 
 
Kinderslot 
Deze functie dient om het bedienen van de wasmachine door kinderen te vermijden. 
 
Deze functie inschakelen:  

Druk en houd  en 

 tegelijkertijd ingedrukt totdat 

het symbool  op het scherm verschijnt. 
Deze functie kan alleen worden ingeschakeld 
wanneer de machine in werking is.  
Als het kinderslot geactiveerd is, werkt er geen enkele knop, uitgezonderd de aan/uit-

knop .  
 
 
Deze functie uitschakelen: 

Druk en houd en   circa 3 seconden tegelijkertijd ingedrukt 

totdat het symbool  van het scherm verdwijnt. 
    



Opmerking: de waarden in deze tabel zijn louter indicatief. 
 - Optioneel  - Ja  - Nee 

 
Energietestprogramma: Katoen ECO 60°C, Centrifugesnelheid: 1400. 
Halve lading voor 8,0 kg machine: 4,0 kg 
 





Grootte: Items van een verschillende grootte in dezelfde lading wassen leidt tot 
betere wasprestaties.  

Gevoeligheid: Was delicate items afzonderlijk. Controleer de waslabels op de te 
wassen items of raadpleeg onderstaande tabel.  

 
 

Grafisch symbool Afbeelding Grafisch symbool Afbeelding 

 
Handwas 

 
Niet machinaal 
wassen 

 
Wassen (waaronder 
machinewas en 
handwas) 

 Niet wassen 

 
Chemisch reinigen  Niet chemisch 

reinigen 

 
Warm chemisch 
reinigen 

 Niet uitwringen 

 Bleken 
 

Niet bleken 

 
Machinaal drogen 

 
Niet machinaal 
drogen 

 Strijken  Niet strijken 

 Stoomstrijken  Strijken met doek 

 Medium temperatuur 
en max. temperatuur 
150 °C 

 Drogen na wassen 

 
Aan de waslijn drogen 

 
Aan de waslijn in 
schaduw drogen 

 
 

Maak de zakken leeg (sleutels, muntstukken, etc.) en 
verwijder harde siervoorwerpen (bijv. broches).  
 

 
 

Maak de bevestigingen vast 
Sluit ritssluitingen en maak knopen of haken vast; losse 
riemen of linten moeten aan elkaar worden vastgemaakt.  

 
 
 
 

Doe kleine items zoals sokken, riemen, etc. in een waszak.  
 
 
 
 
 



Het wassen van één groot en zwaar item zoals een badhanddoek, jeans, een 
gevulde jas, etc. kan het evenwicht in de trommel verstoren. Het is aldus 
aanbevolen om één of twee extra kledingstukken toe te voegen om een juiste 
afvoer te verzekeren. 
 
Babyartikelen (babykleding, handdoeken en luiers) moeten afzonderlijk worden 
gewassen. 
Als deze samen met kledingstukken voor volwassenen worden gewassen, kunnen 
ze geïnfecteerd raken. Verleng de spoelcyclus om ervoor te zorgen dat alle 
wasmiddel volledig uit het wasgoed is verdwenen. 

 
Het is aanbevolen om items die eenvoudig bevlekt kunnen worden, zoals witte 
sokken, kragen en mouwen, etc. eerst met de hand te wassen alvorens ze in de 
wasmachine te steken om betere wasprestaties te krijgen. 
 
Was kledingstukken die makkelijk kunnen pluizen afzonderlijk, anders kunnen de 
andere items met stof en pluis worden bedekt. Het is aanbevolen om zwarte of 
katoenen kleding afzonderlijk te wassen. 

 
Was geen waterdichte materialen (ski-uitrusting, ondoorlaatbare luiers, regenjas, 
paraplu, autohoes, slaapzak, etc.). 
Het is aanbevolen om geen stoffen te wassen die niet makkelijk in de wasmachine 
geweekt kunnen worden (zoals waterdichte kussens en kleding). Vrijgave van 
water of abnormale trilling kan tijdens het spoelen of afvoeren van het water 
optreden, wat tot schade aan de kledingstukken kan leiden.  

 
Wasmiddeltips  
Het soort te gebruiken wasmiddel is afhankelijk van het soort stof (katoen, 
synthetisch, delicate items, wol), kleur, wastemperatuur, vuilgraad en het soort vuil. 
Gebruik een wasmiddel met een “laag schuimvermogen".  
OPMERKING: Gebruik niet meer wasmiddel als nodig. Houd rekening met de 
aanbevelingen van de fabrikant van het wasmiddel zoals aangegeven op de 
verpakking. 

 
Volg de aanbevelingen van de wasmiddelfabrikant naar gelang het gewicht van het 
wasgoed, de vuilgraad en de waterhardheid in uw gemeente. Als u niet weet hoe 
hard uw water is, neem contact op met uw waterleverancier. 
OPMERKING: Berg wasmiddel en additieven op in een droge en veilige ruimte, 

en buiten het bereik van kinderen. 
 

Droog geen items van of met rubber of plastic, zoals schorten, slabbetjes, 
stoelhoezen, gordijnen, tafelkleden en badmatjes. 
De hoeveelheid wasgoed die in de was-/droogcombinatie kan worden ingebracht 
mag 8 kg niet overschrijden.  

 
   





Voer alle water uit de machine af en reinig vervolgens de afvoerpompfilter. 
Controleer en reinig de afvoerpompfilter regelmatig.  

  
1. Verwijder de afvoerpompfilter uit de 

machine door het tegen de klok in te 
draaien.  
 

 

2. Verwijder eventuele vreemde 
lichamen en pluis binnenin de 
pompfilterbehuizing. 
 

 

3. Plaats de afvoerpompfilter terug.  
Verwijder de afvoerpompfilter nooit tijdens een wascyclus. Zorg dat de filter

 

stevig wordt vastgemaakt om lekkage te voorkomen. 

           
  



op een oneffen oppervlak 
geplaatst of staat niet 
waterpas. 

/droogcombinatie op een 
vlak oppervlak en 
waterpas staat. 

Lading is hoger dan 
maximum capaciteit.  

Doe minder wasgoed in de 
trommel. 

De was-
/droogcombinatie voert 
geen water af en/of 
centrifugeert niet.  

Afvoerslang is verstopt. Verwijder de verstopping.  
De filter is verstopt Verwijder de verstopping.  
Uiteinde van afvoerslang 
bevindt zich hoger dan 100 
cm boven de vloer. 

Zorg dat het uiteinde van 
afvoerslang zich lager dan 
100 cm boven de vloer 
bevindt.  

Onbalans in wasgoed 
Voeg kledingstukken toe of 
voer nogmaals een 
centrifugeprogramma uit. 

Het was-/droogresultaat 
is niet goed. 

Uw wasgoed was te vuil 
voor het gekozen 
programma. 

Selecteer een gepast 
programma.  

De hoeveelheid gebruikte 
wasmiddel is verkeerd. 

Gebruik meer of minder 
wasmiddel volgens de 
aanwijzingen van de 
fabrikant. 

De maximum 
laadcapaciteit voor uw 
machine is overschreden. 

Overschrijd de maximum 
capaciteit voor uw 
machine niet.  

 

Foutmeldingen  

 
Als de fout nog aanwezig is, neem contact op met een vakbekwame reparateur.

   

Scherm  Oorzaak  Oplossing 

E10 Waterinlaatfout 
 

Open de waterkraan om te controleren of de 
inlaatslang niet platgedrukt of geknikt is; controleer of 
de inlaatklep niet verstopt is; controleer of de 
waterdruk niet te laag is.  

E12 Water stroomt 
over Schakel de was-/droogcombinatie opnieuw in.  

E21 Afvoerfout  
Zorg dat de afvoerslang niet gedraaid of verstopt is.  
Zorg dat de afvoerslang juist geïnstalleerd is.  
Reinig de afvoerpomp. 

E30 De deur is niet 
gesloten.  Sluit de deur op een juiste manier.  
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  EU Declaration of Conformity      N°862020121806

  Déclaration UE de Conformité 
 EU- Conformiteitsverklaring 

      Declaracion UE de conformidad 
  Declaraçào de conformidade da UE 

Product Description - Washer Dryer 
Description du produit:  

Productbeschrijving:  

Descripcion del producto: 

Descriçào do produto: 

Brand –  
Marque /Merk /Marca: 

THOMSON 

Model number - THBI1468WD
Référence commerciale: 

/Modelnummer / Numero de modelo / 

Numero do modelo: 

We declare that the above product has been evaluated and deemed to 
comply with the requirements of the listed European Directives and 
standards: 
Nous déclarons que le produit ci-dessus a été évalué et jugé conforme aux dispositions des  

directives et des normes européennes énumérées ci-après: 

Wij verklaren dat het hierboven vermeld product is beoordeeld overeenkomstig en geacht te  

voldoen aan de eisen van genoemde Europese Richtlijnen en normen: 

Declaramos que el producto mencionado anteriormente ha sido evaluado y se ha estimado que 
cumple con las normas y los requisitos de las Directivas Europeas enunciadas: 

Declaramos que o produto apresentado acima foi avaliado e considerado em conformidade com 

os requisitos das diretivas e normas europeias listadas: 



        Reference number Title 
☒ 2014/30/EU EMC Directive (EMC) 
☒ 2014/35/EU Low Voltage Directive (LVD) 
☒ 2009/125/EC Eco design requirements for energy-related products (ErP) 
☒ 2011/65/EU & (EU) 2015/863 RoHS 

EMC: 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

LVD: 
EN 60335-2-7:2010/A2:2019 
EN 60335-2-11:2010/A2:2018 
EN 60335-1:2012/A2:2019 
EN 62233:2008 

ErP: 

EN 60456:2016/FprAA:2020       EN 50564:2011     
EN 60704-1:2010+A11:2012       EN 60704-2-4:2012/A11:2020     EN 60704-3:2019 
EN IEC 62512:2020/FprAA:2020 
(EU) 2019/2023    (EU) 2019/2014 

The person responsible for this declaration is: 
Le responsable de cette déclaration est :  

De verantwoordelijloe persoon voor deze verklaring is: 

La persona responsable de esta declaración es: 

A pessoa responsavel por esta declaraçào é:  

Name - Nom-: Hervé HEDOUIS 
Position - Poste: General Manager Direct Sourcing 
Signature - Signature:

Place, Date / Lieu : 

Bondy, December 16, 2020


